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 Hellervärlden
Nr 4 årgång 7    September  2018
Kära Hellervänner!

Årets fjärde nummer men det blir kanske ett gill i år med bland annat reserapport och årsmötes-protokoll. 
Och om du är i Stockholmstrakten den 11 december, missa inte julbordet!

Rapport från Trollenäs

I år var det ett 20-tal medlemmar som samlades vid slottstrappan i Trollenäs på Gunnar Serners födelsedag.  Ordföranden var där och välkomnade, Fredrik Tersmeden kåserade om Fakiren i slottsmiljö innan Pär Henning som vanligt tog till orda och berättade om Frank Hellers liv och verk för 100 år sedan. Här följer hans föredrag:

”Nyåret 1917/1918 säger han sig ha supit in med Hallman & Sam Ask i Helsingör”, skriver Frank Orton i artikeln ”Resenären Frank Heller” publicerad i årsskriften Frank Heller som reseskildrare. Men vad gjorde Han resten av år 1918? Han ger själv en del ledtrådar i förordet till 1948 års upplaga av novellsamlingen Förbannelse över de otrogna: 
Den lilla volym, som kallats Förbannelse över de otrogna, tillkom våren och sommaren 1918 i form av regelbundna bidrag till en tidning vid namn Fasetten och utgavs i bokform följande vår.
Berättelserna, vilka förvisso äro bagateller, bära tydliga spår av sättet och tidpunkten för sin tillkomst. Jag bodde i första världskrigets Danmark, där man i lugn och ro lyssnade till stormen där ute – den höll just på att bedarra., men samtidigt lyfte sig nya hotande skyar i öster. …
Några av historietterna gå tillbaka på norska anekdoter – jag umgicks flitigt med norrmännen i Köpenhamn, och de lida som känt aldrig brist på märkliga historier, sådana som exempelvis Målerisk julafton, vars huvudpersoner, lätt karikerade, voro Ludvig Karsten och hans vän (Theodor) Laureng.”
I novellen ”Målerisk julafton” bjuds de två konstnärerna Karsten och Laureng på julmat, och det finns anledning att tro att det är Serners hyresvärdinna de besöker. Serner bor fortsatt på Ahlefeldtgade 18A, något som Adolf  Hallman beskriver i boken Köpenhamn (1944):
”Hans dubblett på Ahlefeldtgade i fonden av Örstedsparken gästades under åren av hela det intellektuella Norden. Jag minns ännu den ”skrappe gamle dame”, fru Hvorupkjaer, som han hyrde hos, en mager och till synes ondskefull kvinna, som i grund och botten var en riktigt hjärtegod gammal köpenhamnska. Hon visade alltid sitt missnöje över de bullrande nattliga invasionerna, hon brummade och hon förmanade, men snart nog stack hon leende in sitt annars så skarpa ansikte genom dörren och bar fram ett överdådigt ”koldt bord”, med alla det danska charkuteriets läckerheter och med en Röd Aalborg mitt i all härligheten.

För den yngste bland gästerna, som var målare, blev hon till och med mecenat och beställde av honom sitt porträtt i olja. I betalningen, som ingalunda var dålig, ingick även ett dagligt mål i hennes lilla trevliga, gröna kök. På grund därav tog det rätt lång tid innan porträttet blev färdigt, fru Hvorupkjaer var en lika frikostig som utmärkt matmamma.”
En annan norrman Serner umgicks med var Sven Elvestad, mer känd under pseudonymen Stein Riverton. Elvestad återfinns i novellsamlingen i novellen ”Sanningen om Sten Hallongrens död”, där Serner spinner in Elvestads alkoholism med blinkningar åt hans succéroman Järnvagnen. 

Att bo i Köpenhamn innebar att han blev igenkänd av svenskar. Dessa, ofta påträngande, möten uppskattar inte Serner, han var ju fortsatt efterlyst av polisen. Ett liknande möte finns beskrivet i samlingen i novellen ”Samtal med Hompa”.
Får man tro novellen ”Vid gränsen” besöker han tillsammans med två vänner Jylland. Där cyklar man mellan Kolding och Ribe och besöker den spärrade gränsen till det krigförande Tyskland. Även novellen ”Veranda mot havet” rör cykelturen, och då denna novell talar om ”den fete cyklisten” kan man misstänka att Sam Ask är med.

Serner har fortsatt kontakt för de svenska bokutgåvorna med Dahlbergs förlag, men när han året innan (1917) publicerade bidrag i Bonniers Månadshäften vill Dahlberg sätta stopp för konkurrenten Bonniers. Ett nytt avtal undertecknas i juni 1918 där Dahlbergs ges rätten även till ”övrig avtryckningsrätt på svenska språket”.
Arbetet med romanen  Kejsarens gamla kläder blir det som dominerar 1918. För att slutföra romanen så drar han sig undan från lägenheten i Köpenhamn och reser ut på landet. Enligt Dag Hedmans Eleganta eskapader lämnar han staden 1.3 1918. T.ex. skriver han från Kalundborg 20.4 1918, från Vallö strandhotell (strax söder om Köge) 7.6. Det blir drygt 3 månaders arbete. En god beskrivning av hur Serners levnadsrutin är på dessa badhotell får man av inledningen till novellen ”Apologi för konung Herodes”, en av Fasetten-novellerna från 1918:

”Jag bor för närvarande på ett förtjusande sommarhotell. Utanför mina fönster sträcker sig bukten, blå- och gröngnistrande i solskenet, som var dag väller ned i en fors mellan de vita sommarskyarna. De tre revlarna draga sina marmorgröna band parallellt med den vita strandremsan; utanför dem går vattnet mörkblått med små ilskna vågor och innanför dem vita, släta landsvägen, och på andra sidan om den, bakom villorna, ligger skogen. Bokarna stå mäktiga, svällande , djupgröna; här och där ge de plats åt en uthuggning eller ett böljande vetefält. Det är ett nordiskt Arkadien, där bullret från världen saknar resonans, och där jag, ovärdig fått rum.

Livet är skönt.

Varje morgon klockan tio – ty jag är lat – drar jag på mig de nödtorftigaste kläderna och går ned i badhuset. O, ljuvligheters ljuvlighet och krona – saltvatten, klart grönt saltvatten, som bär mig och sköljer mig, en simtur och en kontemplativ vila i vattnet med händerna under huvudet och den sommarblå himlen över mig! – Frukost utan restriktioner (dvs utan ransonering) och en cigarett. Man kan arbeta; man har lust att arbeta. Allt är underbart. Livet är skönt.”

Serner har dragit ned på produktionstempot för att fokusera på romanen. Till skillnad från tidigare år ger han under 1918 ut endast en bok.  Ekonomiskt är detta en bättre affär, då boken betalas mycket väl. Pressrätten till romanen ger 3.500 kr medan bokrätten ger 16.000 (Hedman s. 123). Storhertigens finanser gav 1.300 kr för bokrätten och 1.500 kr för följetongsrätten.
Romanen kommer först ut som följetong i Sydsvenska Dagbladet Snällposten juli-augusti 1918, därefter i Upsala Nya Tidning september 1918-mars 1919. Följetongsversionen skiljer sig från bokformen. Serner redigerar texten under hösten, t.ex. stryker han några passager kring sidenrockarnas betydelse och kring vad som finns under falluckan i Sungs hus, i syfte att öka mysterieeffekterna.

Han inför också äkta kinesiska skrivtecken i bokversionen; den 25.10 1918 skall han ha annonserat efter någon som kunde kinesiska, och ”en äldre kapten, fin man” svarar på annonsen. Boken kommer ut i november, lagom till julhandeln.


En ny karaktär, Rikard Hegel, introduceras i denna roman. En självbiografisk, lite mognare, karaktär; inte alls lika fenomenal som Filip Collin, utan mera mänsklig, vanlig.

Serner tyckte själv att denna roman var hans bästa bok. I en radiointervju med Henrik Hahr  får han frågan ”Vilken är din bästa bok?”  Serner svarar direkt ”Kejsarens gamla kläder”. 
I inledningen till 1948 års upplaga skriver han: ”Bland mina äldre böcker är detta utan tvivel den som tilltalar mig själv mest.” 1933, när Gustav V fyllde 75 år, sände Serner ett dedicerat exemplar av romanen till kungen. Dag Hedman har skrivit mycket om romanen; hans avhandling Eleganta eskapader” fokuserar just på denna roman, han har skrivit efterordet till 1991 års upplaga, samt om de kinesiska kopplingarna i årsskriften Frank Heller i Köpenhamn, och till sist en recension i I sick sack.
Hedman menar att romanen är en filosofisk spänningsroman, där de filosofiska spörsmålen är ”borgerligt liv kontra outsiderexistens” samt ”underhållningsförfattarens roll i det litterära etablissementet”.
Romanen fick ganska få recensioner, ofta korta av anonyma recensenter. Ett exempel är DN:s osignerade recension publicerad 16.12 1918. Den avslutas:

(Frank Heller) ”kan konsten att berätta. Om någon av de andra bovskalderna skulle berätta den vansinniga historia som Kejsarens gamla kläder egentligen är, skulle man ha slängt boken i väggen och blivit arg. Varför skriver inte Frank Heller vår humoristiska roman? Han behöver inte sin bovintrig. Man läser honom ändå mest för hans konst att berätta.”
Hedman summerar recensionerna av denna Frank Hellers bästa roman med att påminna om vad vännen och senare akademi-ledamoten Bertil Malmberg skrev:

”Litteraturkritiken är ofta en höna, hjälplöst kacklande innanför kritstreck. Därför undvek den mer högtidlige bedömaren av böcker Frank Hellers konst. Detta författarskap överträffade i kvickhet och bildning, i uppfinning och gäcksamhet, i livserfarenhet och berest människokunskap det allra mesta som anmäles i pressen med utrymme och aktning. Men eftersom det tillhörde en ”lägre genre” och förvisso saknade den rätta behaglösheten, kom det att överlämnas åt vaga signaturer utan ansikten att avfärdas i petit under rubriken ”korta recensioner”. Ja, det var ett bedrövligt skådespel.”
Rapport från Bokbordet i Stockholm

Söndagen den 19 augusti var det återigen dags för världens längsta bokbord. I år placerades alla litterära sällskap i gången från Drottninggatan mot Norra Latin. I sex timmar bemannade Pär Henning, Anders Holm och Rolf Englund vårt bord och sålde riktigt bra. Framför allt var det årsböcker som vi kunde sälja till ett bra förmånspris. Vi fick också tillfälle att göra en kort presentation av oss och den kommande årsboken vid en av de fem läsningar som  DELS ordnade under dagen vid våra bord.
Årsmötet den 6 oktober

Vi beklagar att vi uppgett fel datum tidigare i medlemsbladet. Det är lördagen den 6 oktober som vi samlas på Grand Hotel i Lund kl. 12. Separat kallelse kommer att skickas ut.

Årsboken

Vid årsmötet kommer årsboken – den trettonde i ordningen - att delas ut. De som inte är där får den så småningom per post. Som bekant handlar den i år om de tre böckerna om Storhertigens finanser. Temat för 2019 är redan klart. Hans Aili har samlat ihop alla artiklar som Frank Heller skrev från Italien. Lovar att bli en ganska tjock volym.
Senaste nytt inför resan till Menorca

Som vanligt tecknade sig ett stort antal medlemmar till vartannatårsresan. Den 18 oktober lämnar 38 resenärer Stockholm, Göteborg och Köpenhamn för att ta sig till Menorca där ett ambitiöst program väntar före hemfärden den 22 oktober. Ett fylligt reportage från detta reseäventyr utlovas i nästa nummer av I sick sack.
Styrelsens novellval

Julnumret av den utmärkta litterära tidningen Parnass som alla litteraturintresserade borde prenumerera på kommer att ha noveller som tema. Därför har alla i vår styrelse uppmanats av redaktören av I sick sack att bidraga med förslag på vilken favoritnovell de har.

Här kommer den listan som sedan också skall in i Parnass. Kanske kan det rentav bli en antologi med dessa texter nu när de är fria att trycka.

Läsekretsen får gärna skicka ett mejl till redaktören med egna förslag till favoritnovell.

Ivo Holmqvist: Automobilen M 1000 (Ur Herr Collins affärer i London)

Pär Henning: Examensläsning (Ur Polis! Polis!)

Dag Hedman: Lycksalighetens ö (Ur Hur jag blev utpressare)

Wilhelm Engström: Bondtur (Ur I hasardens huvudstad)

Elias Eriksson: Äventyr i Avignon (Ur Viskningar vid camemberten)

Hans Aili: Professor Pelotards fysiologiska försök (Ur Herr Collins sällsamma äventyr)

Kaeth Gardestedt: Spökguldet (Ur Den mystiske Mr Chayder)
Claes Lindskog: Mordet på Promenade du Midi (Ur D:r Zimmertürs diagnoser)
Eva Klang Vänerklint: Herr Collins besök i Hades (Ur Herr Collins sällsamma äventyr)
Göran Wessberg: Hur försynen luggade Adamsson (Ur I hasardens huvudstad)
Recensionen: Andarna och Furustolpe

Gunnar Serners första och främsta behandling av esoteriska ämnen var hans sjunde roman Andarna och Furustolpe , utgiven i Stockholm av Dahlbergs Förlagsaktiebolag år 1920. Romanen, som skrevs i Venedig, utspelas från april 1916 till augusti 1917.

I den första scenen i Andarna och Furustolpe super finlandssvensken Wenzel Furustolpe och den finske skepparen Teelemainen nattetid i Teelemainens skepp.. (se not 1). Teelemainen håller på med att smuggla Furustolpe till Sverige från Finland (vid denna tid en del av det ryska kejsardömet). En storm rasar. De båda männen utkämpar ett slagsmål, som slutar med att Furustolpe slår Teelemainen i huvudet med en flaska, varpå Teelemainen jagar Furustolpe med kniven i hand, och skepparen slutligen faller över bord och drunknar när fartyget kränger till.

Så småningom dyker Furustolpe upp i Köpenhamn, där han blir gulaschbaron. Efter en tid driver snikenheten honom till att vilja tjäna pengar fortare än det är möjligt med lagliga medel. Han börjar nu smuggla platina från Danmark till Sverige. En dag finner han ett budskap skrivet på väggen – precis som bibeltexten om Belshazzar: ”Hahaha: Wenzel Furustolpe.” (s. 86, 90). Kort därpå vaknar Furustolpe av att telefonen ringer. Först hör han endast ett klickande ljud i luren, men sedan hörs en svag rosslande röst, som en drunknandes, som talar finlandssvenska och upprepar: ”Furustolpe! Furustolpe! (s. 92f). Slutligen viskar rösten gäckande: ”Furustolpe! Akta sig! Det går galet med affären! Håhåhå –” (s. 94). När han ringer till växeln för att förhöra sig om vem som har ringt honom, är svaret: ”Ingen har ringt” (s. 95f). Furustolpe blir uppskärrad. Han försöker inställa smugglingen, men hans man arresteras av den danska polisen – inte med platina, utan med en laddning kondomer! (s. 117)
Furustolpe sätter sig i förbindelse med ett medium, herr Wendland, och deltar i en seans, där Sokrates´ och huronindianen Rödhjärtas röster hörs. Efter en stund avbryts seansen av Teelemainens ande, och slutar tumultartat (s. 175f).

Vid nästa session, är Teelemainen åter på krigsstigen, men ångrar sig så småningom och lovar att inte förfölja Furustolpe mer, om denne lovar visa ånger (s. 192-195). En senare seans visar att Teelemainen har lämnat herr Wendlands kontrollandes sfär, antagligen som belöning för att han slutat förfölja Furustolpe (s. 203f). Senare använder Furustolpe herr Wendland för att kontakta andevärlden för att få handledning när han skall ge sig in på börsjobberi (s. 227-237), med katastrofala konsekvenser, inte på grund av andarnas råd, utan på grund av Furustolpes uttolkningar av dem. Wenzel Furustolpe är så gott som ruinerad, när han själv blir ett medium, och börjar skriva meddelanden och checker med den rike unge Hjalmar Gyllenkvists handstil. Han förfalskar även andra signaturer, och tvingas till slut fly. (Det framgår aldrig riktigt om Furustolpe verkligen tror sig vara ett medium eller om han är en förhärdad förfalskare. Vi ser här hur de händelser som ledde fram till Gunnar Serners landsflykt i september 1912 ännu en gång inspirerat hans skönlitterära skapande.) Med utgångspunkt i Teelemainens drunknande från sitt skepp nattetid i romanens första scen – när Furustolpe flydde från Finland till Sverige, är det helt följdriktigt att hjälten drunknar när han skall stiga ombord ett skepp tänkt att hjälpa honom fly från Sverige till Storbritannien. I stället för att korsa Nordsjöns vågor, korsar gulaschbaronen Styx ´ vågor.
Andarna och Furustolpe gick som följetong i Göteborgs Handels- och Sjöfarts Tidning mellan den 23.9  och 26.11 1920. Två år efter det att romanen kommit ut trycktes Mathias Feuks under signaturen ”M.F.” skrivna lektörsutlåtande i Biblioteksbladet  1922, där han framhöll att berättelsen var modern i sin kombination av gulascherier och spiritism, och att Andarna och Furustolpe  ”kan kallas fägnesam utan att dock höra till förf:s bästa saker” (s. 130). Serner hade skrivit från Bozen 21.9 1920 till sin tyska översättarinna Marie Franzos (1870-1941) att hans nya roman ”den Spiritismus in nicht allzu seriöser Weise behandelt” (behandlar spiritismen på icke alltför allvarligt vis). Franzos skrev ett entusiastiskt ”Nachwort” till den tyska översättningen, Furustolpe und die Geister (München, 1924). Efterordet trycktes i svensk översättning i Frank Heller-sällskapets årsskrift 8 (2013) (se not 2). Romanen utkom även i Vécsey Lèos ungerska översättning som Furustolpe. Regény (Budapest, 1931).
Denna lekfulla spiritistroman om en rufflares uppgång och fall förtjänar definitivt att läsas, inte minst för de många humoristiska inslagen. 

Not 1:Möjligen är denna scen inspirerad av Johan Ludvig Runebergs (1804-77) novell ”Lurendrejaren. En scen på hafvet” i Helsingfors Morgonblad maj 1833 (n:r 35-37), omtryckt flera gånger under 1800-talet, och i Johan Ludvig Runebergs Samlade arbeten. Andra bandet (Helsingfors, 1861) s. 186-210; modern edition i Samlade skrifter av Johan Ludvig Runeberg. Sjunde delen: Skönlitterär prosa (Svenska författare utgivna av Svenska Vitterhetssamfundet XVI. Red: Carl-Eric Thors. Helsingfors, 1978) s. 13-35. Furustolpe har faktiskt ett porträtt av Runeberg på sitt kontor (s. 60), vilket kan ha avsetts som en fingervisning av Serner.
Not 2: Se kommentarer i årsskriften 2013 kring förordet och översättningen (s. 69f). Rikard Wingård har skrivit om de olika tyska utgåvorna av Furustolpe und die Geister i ”Men den finns ju digitalt!” Om böckers värde som fysiska objekt, exemplifierat genom en bibliografisk undersökning av Frank Hellers Furustolpe und die Geister (under utgivning).

Dag Hedman
Julbord i Stockholm på Kastellholmen!
I år blir det något speciellt med vårt traditionsenliga julbord i Stockholm. Wilhelm Engström har ordnat med att vi får vara i officersmässen på Kastellholmen.

Datum: 11 december kl. 12

Anmälan senast den 4 december till gwessberg1@gmail.com eller telefon 070-5509349

Julbord inkl. glögg och kaffe kostar 450 kronor samt program.
Begränsat antal. Först till kvarn…
Kalendarium:

6.10 Årsmöte i Lund

18-22.10 Resa till Menorca

11.12 Julbord i Stockholm
Ansvarig utgivare: Ivo Holmqvist
Redaktör: Göran Wessberg
gwessberg1@gmail.com
